vincere

3rd

PP1: vinc-0

PP2: vinc-ere

PP3: vic-1

PP4: vict-us

conguer

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

| 3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

vinco

vincis

vincit

vincimus

vincitis

vincunt

Imperfect

vincébam

vincébas

vincébat

vincébamus

vincébatis

vincébant

Future

vincam

vincés

vincet

vincémus

vincétis

vincent

Perfect

vict

vicistl

vicit

vicimus

vicistis

vicérunt

Pluperfect

viceram

viceras

vicerat

viceramus

viceratis

vicerant

Future Perfect

vicero

viceris

vicerit

vicerimus

viceritis

vicerint

Indicative Mood Passive Voice

Present

vincor

vinceris

vincitur

vincimur

vincimini

vincuntur

Imperfect

vincébar

vincébaris

vincébatur

vincébamur

vincébamint

vincébantur

Future

vincar

vinceéris

vincétur

vincémur

vincéminit

vincentur

Perfect

victus, a, um sum

victus, a, umes

victus, a, um est

victi, a2, a sumus

victi, ae, a estis

victi, a2, a sunt

Pluperfect

victus, a, um eram

victus, a, um eras

victus, a, um erat

victl, @@, a eramus

victl, ae, a eratis

victl, @, a erant

Future Perfect

victus, a, um ero

victus, a, um eris

victus, a, um erit

victi, ae, a erimus

victl, ae, a eritis

victi, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

vincam

vincas

vincat

vincamus

vincatis

vincant

Imperfect

vincerem

vincerés

vinceret

vincerémus

vincerétis

vincerent

Perfect

vicerim

viceris

vicerit

vicerimus

viceritis

vicerint

Pluperfect

vicissem

vicissés

vicisset

vicissémus

vicissétis

vicissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

vincar

vincaris

vincatur

vincamur

vincamini

vincantur

Imperfect

vincerer

vinceréris

vincerétur

vincerémur

vincerémini

vincerentur

Perfect

victus, a, um sim

victus, a, um sis

victus, a, um sit

victl, ae, a simus

victi, ae, a sitis

victi, ae, a sint

Pluperfect

victus, a, um essem

victus, a, um essés

victus, a, um esset

victi, ae, a essémus

victi, a2, a essétis

victl, a2, a essent

Imperative Mood Activ

e VVoice

Present

|vince

|vincite

Infinitives

Present Infinitive Active
vincere

Present Infinitive Passive

vinci

Perfect Infinitive Active
vicisse

Perfect Infinitive Passive

victus, a, um esse

Future Infinitive Active
victlrus, a, um esse

Future Infinitive Passive

victus, a, umirt

Participles

Future Participle Active
victurus, a, um

Perfect Participle Passive
victus, a, um




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In nomine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




Lesson 20

LESSON 20: PRESENT SYSTEM PASSIVE OF THE
FOURTH CONJUGATION; ACCOMPANIMENT

1. PRESENT SYSTEM PASSIVE OF THE
FOURTH CONJUGATION

The rules for final personal signs in the passive apply also to
the fourth conjugation.

ASSIGNMENT: Study Grammar, Nos. 248, 251, and 254.

Present Tense Imperfect Tense Future Tense

heard heard heard
248 aud-ior aud-iébar

aud-iris aud-iébaris

aud-itur aud-iébatur

aud-iar

aud-iéris
aud-iétur
aud-imur aud-iébamur
aud-imini aud-iébamini
aud-iuntur aud-iébantur

aud-iémur
aud-iémini
aud-ientur

REVIEW VOCABULARY
audid, 4, fr. hear

fortify
miinid, 4, fr. [camtmc: (zo.
viam or vias)
venio, venire, véni, ventum, ¥, infr. come
come together

assemble

convenid, convenire, convéni, conventum, ¥, infr. {




Lesson 20

Exercise 227 — Page 202

Translate:




Lesson 20

227

Verb Meaning

auditur it is heard

muniuntur they are being fortified
audiebatur it was being heard
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227

Verb Meaning
munientur they will be fortified
audior | am being heard

muniébantur

they were being fortified




Lesson 20

227

Verb Meaning

audiétur he will be heard
muniébatur it was being fortified
audiuntur they are being heard




Lesson 20

Exercise 228 — Page 202

1. Translate;

2. Explain the construction of the italicized words:




Lesson 20

1 Castra a Romanis semper muniebantur.

Explain:

Romanis = Ablative of agent

muniébantur = Imperfect passive

228

Castra = The camps || semper muniébantur = were always fortified

a Romanis = by the Romans

Complete Translation:

The camps were always fortified by the Romans.
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2 Quid a vobis auditur?

228

Quid = What

auditur =is heard

a vobis = by you

Complete Translation:

What is heard by you?
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3 Cum Casare per monteés in Galliam ven.

228

Caesare = Ablative with “cum”

Explain:

montés = Accusative after “per”

venl =/ came

Cum Caesare = with Caesar

per montés =through the mountains

in Galliam = into Gaul

Complete Translation:

| came with Caesar through the mountains into Gaul.
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4 | Urbs a rége victoriae cupiddo munitur.

Explain: || victérize = Genitive with “cupido”

228

Urbs = The city || mUnitur =is being fortified

arége = by aking

victoriee cupido = eager for victory

Complete Translation:

The city is being fortified by a king eager for victory.
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5 | Christo, Filio Dei, gratias agimus.

228

Filio = Dative in apposition to “Christo”

Explain:

Dei = Possesive genitive

gratias agimus = We give thanks

Christo = to Christ

Filio Dei = the Son of God

Complete Translation:

We give thanks to Christ, the Son of God.




Lesson 20 228

6 | Interim et collés et pontés a legionibus muniébantur.

Interim = Meanwhile || et collés = both the hills || et pontés = and the bridges

munieébantur = were being fortified || a legionibus = by the legions

Complete Translation:

Meanwhile both the hills and the bridges were being fortified by the legions.
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7 | Fuit metus in castris quod clamor hostium audiébatur.

Fuit = Agrees with subject

Explain:

castris = Ablative after “in”

quod = Conjunction “because”

228

Fuit = There was || metus = fear || in castris = in the camp || quod = because

clamor hostium = the shouting of the enemy

audiebatur = was heard

Complete Translation:

There was fear in the camp because the shouting of the enemy was heard.
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8 ' Pueris malis praamia non dabuntur.

Explain: || Pueris = Dative — indirect object

228

preemia = Rewards

non dabuntur = will not be given

Pueris malis = to bad boys

Complete Translation:

Rewards will not be given to bad boys.
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9 Ubie

st Roma?

228

Explain: || Ubi = Interrogative adverb “where”

Ubi = Where

est =is

Roma = Rome

Complete Translation:

Where is Rome?
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10 Filius seepe est patris similis.

Explain:

patris = Genitive with “similis”

228

Filius = The son || seepe est =is often

similis = like

patris = the father

Complete Translation:

The son is often like the father.
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11 Gentes finibus hostium finitimae seepe copiam armorum petunt.

finibus = Dative with “finitimae”

Explain:

hostium = Possesive genitive

Gentés = The tribes || finibus hostium finitimae = next to the enemy’s territory

saepe petunt = often seek || copiam =a supply || armorum = of arms

Complete Translation:

228

The tribes next to (living near) the enemy’s territory often seek a supply of arms.
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12 | Fuitne Lincoln Washingtonio similis?

228

Explain: || Washingtonié = Dative with “similis”

Fuitne = Was (?)

Lincoln = Lincoln

similis = like

Washingtonio = Washington

Complete Translation:

Was Lincoln like Washington?
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13 | Legioneés integrae in hostés mittuntur.

Explain: || hostés = Accusative after “in”

228

Legionés integrae = Fresh legions

mittuntur = are being sent

in hostés = against the enemy

Complete Translation:

Fresh legions are being sent against the enemy.
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14 | Clamor nautarum reliquérum audiébatur.

Explain: || reliquérum = Adjective modifying “nautarum”

228

Clamor nautarum reliquorum = The shouting of the remaining sailors

audiebatur = was heard

Complete Translation:

The shouting of the remaining sailors was heard.
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15 | Maria est gratia pléna.

228

Explain: || gratia = Ablative with “pléna”

Maria = Mary

est =is

gratia pléna = full of grace

Complete Translation:

Mary is full of grace.
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16 Silvae periculorum pléna sunt.

Explain: || periculorum = Genitive with “plénae”

228

Silvee = The forests

sunt =are

periculorum plénze = full of dangers

Complete Translation:

The forests are full of dangers.
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17 | Propter metum hostium legionés pro portis instruébantur.

228

Explain:

metum = Accusative after “propter”

portis = Ablative after “pro”

Propter metum hostium = On account of fear of the enemy

legionés = the legions || instruébantur = were being drawn up

pro portis = before the gates

Complete Translation:

On account of fear of the enemy the legions were being drawn up before the gates.
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18 | Urbs mdro munitur.

Explain:

muro = Ablative of means

228

Urbs = The city || munttur = s being fortified

muré = by a wall

Complete Translation:

The city is being fortified by a wall.
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19 Quis pro rege pugnabit?

Explain:

réege = Ablative after “pro”

228

Quis = Who || pugnabit = will fight

pro rége = for the king

Complete Translation:

Who will fight for the king?
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20 Impedimenta magna erant.

228

Impedimenta = The baggage train

erant = was

magna = large

Complete Translation:

The baggage train was large.
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21 Post bellum fuit pax.

Explain: || bellum = Accusative after “post”

228

Post bellum = After the war

fuit = there was

pax = peace

Complete Translation:

After the war there was peace.
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228

22 | Caesar fuit imperator Romanorum.

Explain: || imperator = Predicate nominative

Caesar = Caesar || fuit = was || imperator Romanorum = general of the Romans

Complete Translation:

Caesar was general of the Romanes.
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23 | Loca angust et difficilia fuérunt.

228

Explain: || Loca = Nominative plural of “locus”

Loca = The places

fuerunt = were

angust et difficilia = narrow and difficult

Complete Translation:

The places were narrow and difficult.
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24 | Roma a Gallia longeé abest.

Gallia = Ablative with “@” — from (with “abest”)

Explain:

longé = Adverb “far”

228

Roma = Rome

longé abest =is far

a Gallia = from Gaul

Complete Translation:

Rome is far from Gaul.
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25 | Oppidum militibus complébatur.

228

Oppidum = The town

complébatur = was being filled

militibus = with soldiers

Complete Translation:

The town was being filled with soldiers.
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26 | Miles similis ducr non erat.

Explain: || ducr = Dative with “similis”

228

Miles = The soldier || non erat = was not

similis = like

duci = the leader

Complete Translation:

The soldier was not like the leader.
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27 Romani Romam virtute et armis semper defendérunt.

Explain: || virtiite = Ablative of means

228

Romani = The Romans

semper défendérunt = always defended

Romam = Rome

virtate et armis = by courage and arms

Complete Translation:

The Romans always defended Rome by courage and armes.
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28 | Cur iter per montés non fécerunt?

Explain: || Car = Interrogative adverb “why”

228

Cur = Why

non fécérunt = did they not make

iter = a march

per montés = through the mountains

Complete Translation:

Why did they not make a march through the mountains?
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29 Milités undique téla in hostés misérunt.

228

Militeés = The soldiers || undique misérunt = sent from all sides

tela = darts

in hostés = against the enemy

Complete Translation:

The soldiers sent darts against the enemy from all sides.
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30 | Dux regnum occupavit.

228

Dux = The leader

occupavit = seized

regnum = the royal power

Complete Translation:

The leader seized the royal power.
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2. ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT

Do not confuse the ABLATIVE OF MEANS with the ABLA-
TIVE OF ACCOMPANIMENT:

When with expresses association, pointing out the person or
thing in company with which something is or is done, the AB-
LATIVE WITH CUM MUST BE USED. This is called the
ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT.

He came with the Roman.
Cum R6maénd vénit.
(i.e., He came IN COMPANY WITH the Roman.)
The swords are in the camp with the darts.
Gladii in castris CUM TELIS sunt.
(4. e., They are TOGETHER WITH the darts.)
(BUT: He is being killed with a sword.

Gladié occiditur.)
(i. e., He is being killed BY MEANS OF A SWORD.
The sword is the instrument or means.)

ASSIGNMENT': Learn the rule for accompaniment in Gram-
MAR, No. 772,




THE ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT

772 Cum with the ablative is used to express accompaniment or

association.

Légatus cum Caesare vénit.

[in company with
The envoy came | together with Caesar.
with

Uni cum eis proficiscuntur,
They set out with them.
Germani sésé cum his conjinxérunt.
The Germans united themselves with these.

(i. e., the Germans joined these.)
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Lesson 20: Exercise 229 — Page 204

Some of the with-phrases are to be translated by the ablative
of means, some by the ablative of accompaniment.

Translate:




Lesson 20

1 They fought with swords.

Which ablative?: = Means

Lesson 20: Exercise #229

They fought = oppugnaveérunt

with swords = Gladiis

Complete Translation:

Gladiis oppugnaverunt.
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2 Caesar was fighting with the Gauls.

Which ablative?: = Accompaniment

Lesson 20: Exercise #229

Caesar = Ceesar

was fighting = oppugnabat

with the Gauls = cum Gallis

Complete Translation:

Caesar cum Gallis oppugnabat.
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3 | The cavalry was in the camp with the soldiers.

Which ablative?: = Accompaniment

Lesson 20: Exercise #229

The cavalry = Equités || was = erant

in the camp = in castris

with the soldiers = cum militibus

Complete Translation:

Equites in castris cum militibus erant.
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4 | The camp was being fortified with a wall.

Which ablative?: = Means

Lesson 20: Exercise #229

The camp = Castra

was being fortified = maniébantur

with a wall = maro

Complete Translation:

Castra maro muniébantur.
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5 | Mary isin heaven with God.

Which ablative?: = Accompaniment

Lesson 20: Exercise #229

Mary = Maria

is = est

in heaven =in Ceelo

with God = cum Deo

Complete Translation:

Maria in Caelé cum Deo est.
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6 They terrified the cavalry with (their) shouting.

Which ablative?: = Means

Lesson 20: Exercise #229

They terrified = terruéerunt

the cavalry = equités

with (their) shouting = Clamore

Complete Translation:

Clamore equités terruérunt.
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Lesson 20: Reading #10 — Page 204 The Battle of Zama — Hannibal’s Last Stand

Translate:




Lesson 20

1| Et Hannibal et Scipio milités instruxerunt.

Reading #10

Et Hannibal = Both Hannibal

et Scipio = and Scipio

Instruxerunt = drew up

milités = (their) soldiers

Complete Translation:

Both Hannibal and Scipio drew up (their) soldiers.
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2 Virtus et spés militum orationibus imperatorum confirmabantur.

Lesson 20: Reading #10

Virtus et spés = The courage and hope || militum = of the soldiers

confirmabantur = were being strengthened

orationibus imperatorum = by the speeches of the generals

Complete Translation:

The courage and hope of the soldiers were being strengthened by the speeches
of the generals.
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Lesson 20: Reading #10

3 “Spemin virtute poneémus! Fortiter pugnabimus! Aut vincémus aut vincemur!”

poneémus = We will place

Spem = hope

in virtute =in courage

Fortiter pugnabimus = We will fight bravely

Aut vincemus = We shall either conquer

aut vincemur = or we shall be conquered

Complete Translation:

or we shall be conquered

“We will place hope in courage! We will fight bravely! We shall either conquer

II/
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Reading #10

4 | Hannibal sighum dedit. Elephanti in aciem Romanam mittébantur.

Hannibal = Hannibal || dedit = gave || signum = the signal

Elephanti = The elephants || mittébantur = were sent

in aciem Romanam = against the Roman battle line

Complete Translation:

Hannibal gave the signal. The elephants were sent against the Roman battle line.
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Lesson 20: Reading #10

5 Itague elephanti neque ROmanos terruérunt neque aciem perturbavérunt.

ltaque elephanti = The elephants therefore || neque terruérunt = neither terrified

Romanos = the Romans

neque perturbaverunt = nor confused

aciem = the battle line

Complete Translation:

The elephants therefore neither terrified the Romans nor confused the battle line.
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Reading #10

6 | Interim equités Romant in equités hostium impetum fécérunt.

Interim equités Romani = Meanwhile the Roman cavalry | | fecérunt = made

impetum = an attack || in equités hostium = against the enemy’s cavalry

Complete Translation:

Meanwhile the Roman cavalry made an attack against the enemy’s cavalry.
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7  Hostés autem impetum non sustinuerunt.

Lesson 20: Reading #10

Hostés autem = The enemy, however || non sustinuérunt = did not withstand

impetum = the attack

Complete Translation:

The enemy, however, did not withstand the attack.
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8 | Itaque equités hostium cessérunt.

Reading #10

Itaque equités hostium = And so the cavalry of the enemy

cesserunt = yielded

Complete Translation:

And so the cavalry of the enemy yielded.
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9 = Tum prima aciés hostium in Romanos ab Hannibale mittébatur.

Lesson 20: Reading #10

Tum prima aciés hostium = Then the first battle line of the enemy

mittébatur = was sent || ab Hannibale = by Hannibal

in ROmanos = against the Romans

Complete Translation:

Then the first battle line of the enemy was sent by Hannibal against the Romans.
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10 | Rés gladio gerébatur.

Reading #10

Rés = The affair

gerébatur = was carried on

gladio = with the sword

Complete Translation:

The affair was carried on with the sword.




Lesson 20 Lesson 20: Reading #10

11 = Et Romani et hostés fortiter pugnabant.

Et ROmani = Both the Romans || et hostés = and the enemy

fortiter pugnabant = were fighting bravely

Complete Translation:

Both the Romans and the enemy were fighting bravely.
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12 | Voceés et clamor hominum undique audiébantur.

Reading #10

Voceés et clamor hominum = The cries and shouting of the men

undique audiébantur = were heard on all sides

Complete Translation:

The cries and shouting of the men were heard on all sides.
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13 | Multi et hostés et Romani télis et gladiis occidébantur.

Lesson 20: Reading #10

Multi = Many

occidebantur = were killed

télis et gladits = by darts and swords

et hostes = both the enemy

et Romani = and the Romans

Complete Translation:

Many were killed by darts and swords, both the enemy and the Romans.
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14 | Milités tamen Romani impetum sustinébant.

Milités tamen Romant = Nevertheless, the Roman soldiers

Reading #10

sustinébant = were withstanding

impetum = the attack

Complete Translation:

Nevertheless, the Roman soldiers were withstanding the attack.
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Lesson 20: Reading #10

15 | Itaque et Scipio et Hannibal integros milités in preelium misérunt.

Itaque et Scipido = And so both Scipio || et Hannibal = and Hannibal

miserunt = sent

integros milités = fresh soldiers

in preelium = into the battle

Complete Translation:

And so both Scipio and Hannibal sent fresh soldiers into the battle.
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Lesson 20: Reading #10

16 A Romani autem a militibus integris non superabantur.

Romanit autem = The Romans, however

non superabantur = were not being overcome

a militibus integris = by the fresh soldiers

Complete Translation:

The Romans, however, were not being overcome by the fresh soldiers.
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17 ' Iltaque hostés in magno periculo erant.

Reading #10

ltaque hostés = The enemy therefore

erant = was

in magno periculd =in great danger

Complete Translation:

The enemy therefore was in great danger.
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Lesson 20: Reading #10

18 ' Tum equités Romani a tergd impetum in hostés feécérunt.

Tum equités Romani = Then the Roman cavalry

fecerunt = made

impetum = an attack || in hostés = against the enemy

a tergd = from the rear

Complete Translation:

Then the Roman cavalry made an attack against the enemy from the rear.
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19 | Itague hostés a Romanis undique continébantur.

ltaque hostés = And so the enemy

Reading #10

undique continébantur = was being held in on all sides

a Romanis = by the Romans

Complete Translation:

And so the enemy was being held in on all sides by the Romans.
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20 | Magna erat caedés hostium miserorum.

Lesson 20: Reading #10

caedes hostium miserorum = The slaughter of the wretched enemy

erat = was || Magna = great

Complete Translation:

The slaughter of the wretched enemy was great.




Lesson 20 Lesson 20: Reading #10

21 | Romani enim omneés feré hostés aut occidérunt aut cépérunt.

Romani enim = For the Romans || aut occiderunt = either killed

aut cépérunt = or captured || omneés feré = almost all || hostés = the enemy

Complete Translation:

For the Romans either killed or captured almost all the enemy.
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22 | Post preelium hostés pacem petivérunt.

Reading #10

Post preelium = After the battle

hostés =the enemy

petivérunt = sought

pacem = peace

Complete Translation:

After the battle the enemy sought peace.
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Lesson 20: Reading #10

23 | Ita, post multas hostium victorias et magnam Romanorum caedem, Romani
hostés virtute et armis vicérunt.

Ita, post multas hostium victorias = So, after many victories of the enemy

et magnam Romanorum cadem = and a great slaughter of the Romans

Romanit = the Romans

vicérunt = conquered

hostés = the enemy

virtate et armis = by courage and arms

Complete Translation:

So, after many victories of the enemy and a great slaughter of the Romans, the
Romans conquered the enemy by courage and arms.
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